
İBNU'L-HACİB VE "RİSALE Fİ'L-'AŞR"I 

Ahmet Yükse( 

Özet: Bu makalede M. 6. yy. da yaşamış olan büyük dilbilimci 
İbnu'I-Hacib'in hayatı ve eserlerinden kısaca söz edilmiş daha 
sonra, onun "Risale fı'I-'Aşr" adlı risalesi günümüz 
Türkçe'sine kazandırılmış ve bir değerlendirmesi yapılmıştır. 
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Summary: The main purpose of this article is to examine the 
life and works of lbn al-Hajib who lived in the sixth century 
(A.D) and was a great language scholar in his Iifetime. Later, 
his work ca ll ed 'Ri s ala fı al-' Ashr', is transliıted to Turkish 
and eveluated the subjects in his work. 
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Adı, Ebfi Amr CemiHuddin Osman b. Ömer b. Ebi Bekr b. Yunus ed­
Devinl ei-Mısrl'dir. Künyesi ise İbn Hacib'dir1

• 

İbnu'l-Hacib kaynakların zikrettiğine göre Irak sınınnın kuzey 
doğusunda bulunan Devin2 kasabasında ikamet etmekte olan bir aileden 
gelmekteydi. Daha sonra bu aile Eyyfibilerle birlikte Şam'a taşınmış, kısa 
bir zaman sonra da Mısır'a geçmiş ve küçük bir belde olan İsna kasabasına 
yerleşmişti?. ibnu'l-Hacib 570 yılının sonlannda bu kasaba da doğmuştur. 
İbnu'l-Hacib (Hacibin oğlu) künyesini alması ise babasının mesleğinin 
"Haciplik"4 olması sebebiyledir. Kaynaklardan öğrendiğimize göre babası 
meşhur komutan Selahaddin Eyyfibi'nin dayısı olan Emir İzzeddin Mfisek 
es-Saliihl'nin hii.cibi idi5

• 

Buradan İbn Hacib'in sosyal konumu itibariyle yüksek bir aileden 
geldiğini anlamaktayız. 

A-İLMİ ŞAHSİYETİ 

İbnu'l-Hacib'in şöhreti tanınmış bir aileden gelmesinden ziyade taşıdığı 
bilgi kültür ve ahlaki güzelliklerdeı;ı kaynaklanmakta idi. O sadece kendi 
döneminin ilimlerini öğrenmekle kalmamış, aynı zamanda geçmiş asırların 
kültürlerini de öğrenmiştir. Emiili muhakkiki Adnan Salih'in 'Dibacu'l­
Muzehheb' yazanndan naklettiğine göre, Kemalettin Zemlekiinl onun 
hakkında şöyle demektedir. "ilim, ahlak ve fazilet yönüyle döneminin yegane 
adamıydi"6 • Bir başkası da onlinla ilgili olarak şöyle der: "Kabiliyet ve 
yeteneği yönüyle ilim adamlannın en zekisi idi. Son derece güvenilir, yetkin, 
mütevii.zi, çok hayalı, insaflı, ilmi ve ilim ebiini seven, ilmi yayan, ilim 
uğrınıda eziyetlere katianan ve sıkıntılara göğüs geren birisi idi7

• 

İbn Hallikan ise onunla ilgili olarak şöyle der: "Diploma alma amacıyla 
bana defalarca geldi, her gelişinde ona Arapça'nın en zor konulanndan 
sorular sordum. Her defasında da tam bir sükUnet ve kendisine güvenle, en 
güzel şekilde cevaplar verdi"8

• 

Yine İbni Hailikan'ın zikrettiğine göre İbnu'l-Hacib Kur'an'ı 
ezberlemiş ve İmam Malik'in mezhebi üzere fıkıhla meşgul olmuş, sonra 
Arapça ve kıraatlerle ilgilenmiş ve bu ilimlerde tanınmış bir şahsiyet haline 
gelmiştir9• İşte bu engin bilgisi ve yüksek ahlaki hasJetleri sebebiyle pek çok 
alimin övgü ve senalarmı elde ettiği gibi devlet adamlarının da takdir ve 
ikramlarına nail olmuştur10• 

İbnu'l-Hacib, ilmi birikimini büyük ölçüde Şam ve Mısır arasındaki yer 
değişikliklerine borçludur. Çünkü bu yer değişikliği ona bu bölgelerdeki pek 
çok meşhur ilim adamı ile görüşme imkanı sağlamıştır. Öyle ki Şatıbi (öl. h. 
590/1 193)' den 'et-Teysir' ve 'eş-Şatıbiyye'yi, Fazi el-Gaznevi (öl. 
h.599/1202)'den 'el-Mubhic fi'l-Kıraati's-seman ve Kıraati'l-A'meş ve İbn 
Muhaysin ve İbtiyii.rı Halef ve'I-Yezldl' adlı eseri okumuş, Gıyas b. Fii.ris el­
Lahml (öl. h. 605/l208)'den kıraat-i seb'a'yı, Hibetullah b. Ali el-Bfisırl (öl. 
h. 59911202) ve İbni Asakir (öl. h. 6001123) den hadis ilmini, Ebyarl (öl. h. 
618/1221) den fıkıh ve usul ilmini öğrenmiş, Şii.zeli (öl. h. 656) ye 
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Kitabu'ş-Şira'yı okumuş Arnidi (öl. h. 631)'den usul ve mantık ilmini 
öğrenmiş, 'Muhtasaru'l-Usul' adlı kitabında Arnidi'nin 'Fevaidu'l-Ahkam' 
adlı kitabını özetlemiştir 1 ı. 

İbnu'l-Hacib'in ilmi seviyesi olgunlaşıp fıkıh ve lugat ilimlerinde şöhret 
kazanınca Dımeşk camisi Malikiye zaviyesinde ders vermeye başlamıştır. 
Anlatıldığına göre insanlar onun derslerine son derece rağbet göstermişlerdir. 
Kahire'ye gidince de Fiidıliyye medresesinde başta nahiv ve kıraat ilmi 
olmak üzere değişik ilimlerde öğrencilere ders vermiştir. Ancak geçim 
sıkıntısı nedeniyle Kahire'de fazla kalarnayıp İskenderiye'ye taşınmış, 
ömrünün geri kalan yıllarını burada geçirmiştir. 646 senesinin 26 şevvalinde 
vefat eden İbnu'l-Hacib'in cenazesi, İskenderiye'de deniz kapısının dışında 
Şeyh Salih b. Ebi türbesine defuedilmiştir12 • 

B-ESERLERİ 
İbnu'l-Hacib'in kendisi bütün alimierin sena ve övgülerine ve devlet 

adamlarının hürmet ve ikramlarına nail olduğu gibi eserlerinin şöhreti de 
şehirlere yayılmış ve istifade etmek isteyen kimseler arasında elden ele 
dolaşır olmuştur. İbn. Hallikan onun eserlerinin son derece güzel ve 
mükemmel olduğunu söyler13

• 

Eserlerinin çeşitliliği onun bilgisinin ne denli geniş olduğunu gösterir. 
Eserlerinin sayısı hakkında farklı rivayetler mevcuttur. Örneğin 'Dairetü'I­
Me'arif el-İslami'de bunlardan 9 tanesi zikredilirken, Brokelman'ın 
'Tarihu'I-Edebi'I-Arabi'sinde 12 tanesi, Mfısa Alill'nin 'Şerhu'l-Vatiye' adlı 
esere yaptığı tahkikinde ise İbni Hacib'in 14 eserinin adı geçer14

• Biz 
bunlardan sadece nahiv ve sarf alanıyla ilgili olanları kısaca zikretmekle 
yetinmek istiyoruz. 

1- Nahiv alanındaki eserleri: 

1-el-İzah fi-Şerhi'l-Mufassa1: Adından da anlaşılacağı gibi bu eser 
Zemahşeri'nin 'e1-Mufassal' adlı eserine İbnu'l-Hacib'in yapmış olduğu bir 
şerh çalışmasıdır. Eser Mfısa el-Alil! tarafından Bağdat'ta neşredilmiştir. 

2-ei-Emali en-Nahviyye: İbnu'l-Hacib'in Emall'si, Zemahşeri'nin el­
Mufassal'i ile kendisinin Kafiye isimli eserindeki bazı konularla, bazı Kur'an 
ayetleri, hadisler ve Arap şiirindeki birtakım nahiv meseleleri hakkında 
yazdırdığı imialarından oluşmaktadır. Eser Adnan Mustafa Salih tahkiki ile 
1406/1986 tarihinde "Kitabu'l-Emall en-Nahviyye" adı:yla Katar'da 
neşredilmiştir. 

3-el-Kafiye İbn'ul-Hacib'in en çok tanınan eseridir. Gayet veciz bir 
metin olmasına rağmen nahiv konularının tamamını ihtiva eder. İbnu'l-Hacib 
şöhretini büyük ölçüde bu eserine borçludur. Müellif eserinin bazı yerlerinde 
ifade etmek istediği nahiv kaidelerinin yerine sadece müşahhas örnekler 
göstermekle yetinmiştir. Bu nedenle onun kitabını iyice kavrayabilmek için 
nahiv sahasında ihtisas sahibi olmak veya Kafiye'nin şerhlerinden istifade 
etmek gerekir. Nitekim bu kitap medrese çe\fresinde de bir başlangıç kitabı 
değil, ileri aşamalarda okunaciik bir kitap olarak kabul edilmiştir. Doğu İslam 

NÜSHA, YIL: ID, SAYI: 10, YAZ 2003 147 



İBNU'L-HACİB VE "RİSALE Fİ'L-' AŞR"l 

dünyasında nahiv öğretimi konusunda en temel kitaplardan biri olan 
Katiye'ye başta müellifi olmak üzere bir çok alim tarafından pek çok şerhler 
ve haşiyeler yazılmış olup bunların en meşhuru ve en fazlarağbet kazananı 
Molla Cami şerhi olmuştur. Bu şerh gerçekten takdire şayan bir şerh olup 
yıllarca Osmanlı medreselerinde okutulmuştur15 • 

4-Şerhu'l-Kafiye 

5-el-Vafiye fi Nazmi'l-Vafiye 

6-Şerhu'l-Vafiye Nazmu'l-Kafiye 

7 -e1-Kasidetü' 1-Müveşşeha bi' 1-Esmai' 1-Müenneseti' s-Semaiyye 

8-Risale fi'l-'Aşr: Makalemizde çeviri ve değerlendirmesini sunacağımız 
bu risale "Aşr" (on) kelimesi hakkında küçük bir makaledir. Risalenin iki 
yazma nüshası mevcut olup bunlardan biri Berlin Kütüphanesi nr. 6894, 
diğeri ise Bursa, Koğuşlar nr. 1906'da kayıtlıdır16• İbnu'l-Hacib'in bu 
risalesi Adnan Mustafa Salih tahkiki neşredilen Kitabu ei-Emali en-Nahviyye 
isimli eserin 329-334. sahifeleri arasında yine İbn Hacib'e ait "Risale fi 
Lev"le birlikte yer almah.1:adır17 • 

9-İ'rabu Ba'dı Ayati'I-Kur'ani'l-Kerim 

10-Şerhu Kitab'i-Sibeveyh 

11-el-Müktefi li'l-Mübtedl' Şerhu'l-İzah li-Ebi Aliei-Farisi 

1~-Şerhu'l-Mukaddimeti'l:-Cezfiliyye 

13-el-Mesailu' d-Dimeşkıyye 

II-Sarf alanındaki eserleri: 

1-eş-Şafiye: İbnu'l-Hacib bu eserini sadece sarf ilmine tahsis etmiş, 
böylece nahiv ve sarf ilimleri araima bir sınır koymuştur. Muhtasar bir kitap 
olmasına rağmen bütün sarf konularını ele alan bu eser Osmanlı 
medreselerinde en çok okunan kitaplardan biri olmuştur18 • İstanbul, Delhive 
Kahire'de defalarca baskısı yapılan esere, Arapça, Farsça ve Türkçe 50 yi 
aşkın şerh yapılmıştır19• Bu şerhlerden en çok rağbet görenleri ise Radi ve 
Çarperdl şerhleri olmuş1:lı?0• 

2-Şerhu'ş-Şafiye: Adından da anlaşılacağı gibi müellifin kendi eseri olan 
Şafiye'ye yaptığı bir şerh çalışmasıdıi 1 • · 

İbnu'l-Hacib'in nahiv ve sarf alanı dışında aruz, edebiyat, tarih, fıkıh ve 
usuli fıkıh ile ilgili eserleri de mevcuttuur22

• 

C-'RİSALE Fİ'L-'AŞR' IN TÜRKÇE ÇEVİRİSİ 

İbnu'l-Hacib adıyla tanınan büyük üstad, alim, allame, Hüccetü'l-'Arab 
Cemaleddin Ebu 'Amr Osman b. Ebi Bekr ed-Düeli el-Maliki (merhum) 
dedi ki: 

( "~ı /on" rakamının "iJ_,":/ı /ilk" ve "J;i..i /son" kelimeleri ile 
kullanımında) 

u}ılı ~ı denir, fakat Y,.'ı!ı ~ı denmez. 
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Yine '_;#,.1}.11 ~ı denir, fakat (Jfı_,yı ~ı den~ez23• 
Bunlar açıklanması istenen ikisi doğru, ikisi yanlış dört meseledir. 

Birinci meselenin sebebi; çünkü 'iJ}ll ~ı kelimesinin müfredi ~ı 
.).}.11 dır . .).}.11 kelimesi ise iJ}ll nUn müennesidir. (J;JI kelimesinin müennesi 

olan ~nın çoğul u kurallı (kıyasl) olarak ~ dür. ~nın çoğulunun (J...;:,.9 
olduğu gibi. Bu nedenle " 'iJ}:ıı ~uı : ilk kadınlar" ve " 'iJ}:ıı .).\,ılll : ilk 
geceler" dendiği gibi " ü}ll ~ı : ilk on" demek doğrudur. 

İkincisi: Y.\'1 ~ı denmez. Çünkü Y.\ıı kelimesi ı.S:;..ı nın çoğuludur. 
ı.S:;..ı ise y.ı "diğer" kelimesinin müennesidir. ( Y.\'1 ) kelimesi, cümlede daha 
önce zikredilen şahıstan başka birini gösterir. ('Başka/diğer' anlamında) -
Her ne kadar sıralama/söz dizinindeki yeri itibariyle ondan önce bile olsa- Bu 
kelimenin müennesi ve cemisi de aynı şekildedir. Bu kelimenin sıralamada 
sonunculuğu gösterme özelliği yoktur. Örneğin ".J..ı ~.J.J :ı:Y. tijY, /Zeyd'e 
ve başkaldiğer bir adama uğradun" dediğinde buradaki :;..ı kelimesinden 
önce zikredilen şahıs (Zeyd) dışında başka bir şahsın kastedildiği anlaşılır. 
Yani bu kelimenin anlamı "iki şeyden biri" demektir. Buradan :;..ı 
kelimesinin "sonuncu" anlamına geldiği anlaşılmaz. Bu nedenle, maksadı 
ifade etmediğini bildikleri için ".J..YI ~:_; /Rebiu'l-Ahar" ve "ı..>j:..YI ı.S~ı....;.. 
Cemiiziye'l-Uhrii" dememişlerdir. Çünkü burada kastedilen sıralamada 

sonunculuktur. Bu yüzden sıralamada sonunculuğu ifade etmesi için Araplar 
"_;?.YI ~:_; /rebiu'l-Ahır'' ve " ~j:..YI ı.S~ı....;.. /Cemiiziye'l-Ahire" demişlerdir. 
~ı_,yı ~~ kelimesi ile kastedilmek istenen anlam da sadece sıralamada 
sonunculuktur. (Yani "son on") Şayet Y.\'1 ~ı deselerdi sıralamada 
sonunculuğu ifade etmeyen ı..>Y:..I "diğer'' kelimesinin çoğulu olurdu.24 Bu 
nedenle kastedilen anlamın dışında başka bir manaya götürdüğü için Y.\ıı 
demek doğru değildir. İşte bu sebepten dolayı Y.\ıı ~ı demek doğru · 
değildir. 

Üçüncüsü : '_i?..l_,\11 ~ı denir. Çünkü '_)..1_,\lı kelimesinin müfredi ı..>Y:..\'1 
olmadığına göre; sıralamada sonunculuğu gösteren y,.ı kelimesi olması 
zorunlu olur. Nitekim bu yüzden Araplar ~:.ı;:.. yı ı.S~ı....;.. "Cemiiziye'I-Ahire ve" 
~J;..YI '_ıllılf ed-Daru'l-Ahire" demişlerdir. Müfredi ~:;;:..yı kelimesi olunca '_;?.ı_,! 
demek doğru olur. Çünkü 4.\ç.t! kelimesinin kıyiisl! kurallı çoğulu i.Jf:-1 _si 
sigası üzere gelir. (Yani'_;#,.!) :-::- ;;_ı;;..ı) 

Dördüncüsü.: l.Jfi}JI ~ı denmez. Çünkü (birazdan da geleceği gibi ~ı 
kelimesi müennes hiildedir. Bunun tekili .)._,yı dir . .)._,YI nın çoğulu ise (jfı_,yı 
değil, daha önce de geçtiği gibi (J_,\ıı kelimesidir. l.}f!_,yı ise LJ:_,I kelimesinin 
çoğuludur. ~ı kelimesinin müfredi, müennes olup takdiren . .)..,Yı kabul 
edilir. Bunun çoğulu da ~ı_,yı olmadığına göre (jfı_,yı ~ı demek doğru 
olmaz. 

_ı;;..ı kelimesi _ı;;..ı_,t veya L.ı:ıY..ı şeklinde çoğul yapıldığı gibi (J_,I kelimesi 
de l.}f!_,l veya r:;!_,l şeklinde çoğul yapılır. Ancak ;;_,yı kelimesi ;;_,yı , _;?.YI 
kelimesi de Y.\11 şeklinde çoğul yapılmaz. 

Eğer "Allah Teaiii " _;..ı r4l LJ.o ~~ /tutamadığı günler sayısınca başka 
günlerde (oruç tutar)"25 buyurmuştur. Bunun müfredi y.ı dir. Dolayısıyla y.ı 
kelimesinin _;..ı şeklinde çoğul yapılması doğrudur" (dersen); 
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ben derim ki: burada akılsız müzekker olan rj kelimesi müennes 
konumuna getirilereklindirgenerek kendisinden sonra gelen Y:,.i kelimesi de 
_;..t şeklinde çoğul yapılmıştır. Bu yaygın bir kuraldır. Akılsız müzekkerin 
müennes gibi nitelenmesi ve ona müennes zamir döndürülmesi caizdir.26 

-

Tıpkı akıllı veya akılsız müennesin, müennesle nitelendirildiği ve bunlara 
müennes zamir döndürüldüğü gibi.- İşte bu nedenle " Y:,.\rı ;.ı;ı\rı : diğer 
günler" demek doğrudur. Tıpkı "Y:,.Yı ~uı : diğer kadınlar", " Y:,.\rı .JI,ıllı : 
diğer geceler" ve zamirle "i-i..~J: değildir ve "(:i.J: değiller'' dendiği gibi. 

"Ancak Y:,.\rı Ul;.Jlı dersen bu asla doğru değildir. (Soru:) Eğer İfk 
hadisinde ~~ı ..} J_,"Jı ;.,.ljJı Y,l u:;.i_, 1 O zaman bizim halimiz/durumumuz 
ilk Arapların hacet gidermek için çölde dışarıya çıkmalarına benziyordu."27 

şeklinde gelmiştir. Bu hadiste geçen J}jı kelimesi ;.,.ljJı kelimesinin sıfatı 
olarak mecrfirdur. Bunun tekili ise 0t....ı! kelimesidir. Çünkü ~y.ıı kelimesinin 
tekili akıllı müzekkerdir. Dolayısıyla tıpkı Y:,."Jı Ul;:)ı demenin mümkün 
olmadığı gibi J_,"Jı ;.,.ljJı demenin de imkansız olması gerekmez miydi? 
dersen; 

(Ben derim ki:) Meşhur rivayet ~y.ıı :;.ı sözüne sıfat olarak :;.ı u:;.i_, 
'J}lı ;.,.ljJı şeklinde merfı1 olan rivayettir. Doğrusu da budur8

• Ancak önceki 
rivayet geldi. Kanaatİınce yjJı kelimesini, altında her biri Arap ve cemaat 
olan cemileri toplayan ve müfredi müennes olan bir çoğul isim olması 
şeklinde bir yoruma yöneldim. Bu yoruma göre (Y~ı kelimesinin sıfatının) 
tekili .)_,"lı şeklinde takdir edilebilir. Çünkü ..,.;y..ıı veya 4.:-L.;Jı kelimesine 
müennes sıfat getirilebilir. Dolayısıyla da tr_,"Jı yjJı denebilir. Ancak bu 
yorum zorlama bir yorumdur. İşte bu zorlamadan dolayı da meşhur rivayet 
daha güçlüdür. Çünkü zayıf olanı J..,"Jı ;.,.ljJı sözündeki yorumdan hareketle 
U}:lı Ul;:)ıdemenin de doğru olmasını gerektirir ki bu da çok uzak bir 
yorumdur. 

Ayrıca (Arapların kullandıkları) .»i kelimesinin çoğulu olan Y.,l}lı 
kelimesi ile ö_;j..':/ı kelimesinin çoğulu olan Y.,l_,\rı kelimesinin söylenişleri 1 
lafızları aynı olsa da i.J..! tartısındaki kalıpları birbirinden farklıdır. Y.,i 
kelimesinin çoğulu olan _;j..l}:Iı kelimesi (Jç.UI kalılıında olup hemzesi önektir 
(zaid). Vav ise kelimenin birinci kök harfi (:ffiu'l-fiil) dir. (ÇoğtJidaki bu vav 
harfi) kelimenin müfredi olan .»i de "bir hemzeden sonra sakin bir hemze 
gelirse bu sakin hemze elife çevrilir'' kuralına göre, hemzeden dönüşmüş olan 
eliftir. Yani çoğulda kökteki hemze, "fetha ile harekeli iki hemze yanyana 
bulunursa ikincisi vava çevrilir'' kuralına göre vav'a çevrilmiştir. Tıpkı ~ı_,ı 
kelimesinde olduğu gibi. (müfrette bu hemze elife çevrilmiştir. Özetle Y.,i 
kelimesindeki ilk hemze (J;.:il kahbmm hemzesidir. İkinci hemze (ki elife 
dönmüştür) kelimenin birinci kök harfidir. 

~.»i kelimesinin çoğulu olan y..ı_,yı kelimesinin i.J..! tartısındaki kahbı ise 
(jç.l_,! dir. Hemze kelimenin ilk kök harfidir. "Vav" ve ~j;;.':lı kelimesindeki 
hemzeden sonra zfiid olarak getirilen sonrada kelimenin JF,ı_,! kalılıında "vav" 
a dönüşen elif (harfleri genel geçer bir kural olarak ~U kahbmm çoğuluna 
eklenen harflerdir. Doğrusunu Allah bilir. 
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D-DEGERLENDİRME: 

Risiile temelde Y:,.. kelimesinin U.} ve ~ı kelimeleri ile kullanılmasından 
bahsetmektedir. İbnu'I-Hiicib nsalesinde bu kelimelerin müfret, müennes ve 
çoğullarını örnekleriyle birlikte ·vererek Y:... sayısının bu kelimelerden 
hangisiyle kullanımının doğru, hangisiyle kullanımının yanlış olduğunu son 
derece ayrıntılı, kanaatimizce biraz da dolambaçlı bir şekilde izah etmektedir. 

Konunun daha iyi anlaşılması için İbnu'I-Hiicib'in açıklamaları 
doğrultusunda U} ve ~ı kelimeleriyle ~ı kelimesine lafzen yakınlıği 
bulunan "diğer/başka" anlamındaki :;.ı kelimesinin tekil ve çoğullarını bir 
tablo halinde ortaya koymanın yararlı olacağı kanaatindeyiz. 

1- " U}xı : ilk 1 birinci" kelimesinin müzekker ve müenneslerinin tekil ve 
çoğulları: 

·- :lfo t-"'l" 

0!JII0./JI U}il fo 
29 ( ..:..\,ıl)) iJ}ll .)}il ...::...;_;.. 

2- " ~ı 1 sonuncu" kelimesinin müzekker ve müenneslerinin tekil ve 
çoğulları 

·- :lfo t-"'l" 
30 ( ~ı}·xı) 0JY..ı J;J fo 

~1}11 ~J;..i ...::...;_;.. 

3- " :;.ı : öteki 1 diğeri" kelimesinin müzekker ve müenneslerinin tekil ve 
çoğullan 

t-"'l" :lfo 

c)ı~i 1 0JY..i Y.,i fo 
( t.::..tj_;,.~ 1 :;.ı ı.S:;;.t ...::...;_;.. 

Şimdi gelelim Y:... kelimesinin U} ve ~i kelimeleri ile kullanımındaki 
olur ve olmazlara. Ancak buraya gelmeden önce Y:... keliı:ılesinin cinsiyet 
yönüyle bir tespitini yapmamız gereklidir. Çünkü risaledeki olur veya 
olmazların hemen hepsi UJI ve ~~ kelimelerinin bu rakamla kullanımındaki 
sayı ve cinsiyet uyumsuiluğundan kaynaklaıımaktadır. 

Y:... kelimesi lafzen müzekker bir kelime olmakla birlikte sayıların 
kullanımındaki kural gereği olarak çoğul-müennes isimlerle kullanılır. Diğer 
bir deyişle ifade edecek olursak; yhll kelimesinin ma'dudunun müennes 
olması gerekir. Sayıya sıfat olarak gelen kelimeler de müzekkerlik 
müenneslik yönüyle aynı kurala tabi di? 1• 
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Tablo ve devamrndaki bu aqlklaalardan da anla~llacagi gibi "ilk on" ve 
"son on" kelimelerinin Arapqa kargiliklarl 3$1 '-1 ve '+1.9h1 '-1 
geklinde olur. "Son on" demeyi kastederek '>dl '91 demek "diger on

n
" 

anlamma gelecegi iqin yanlig olur. Ciinkii 'MI kelimesi "son" anlamina 
gelen '$1 kelimesinin degil, "diger" anlamma gelen >I kelimesinin 
qoguludur. Dolay~slyla anlam yoniiyle uyugmazllgi sebebiyle '9 kelimenin 
~ogulu olan '$1 kelimesi 3 1  rakam~yla kullan~lmaz. Bu nedenle de '*I 
I -. r d l  demek yanligtlr. Ayni gekilde 391 kelimesinin qogulu olan 
kelimesi ' 1  rakamiyla miizekker-miiennes uyugmazl~gi nedeniyle 
kullamlmadig~ iqin $lsh1 '-1 demek yanhg olur. Bunun dogrusu ise 391 
kelimesinin miiennesi olan JJ~ nm qogulu ile kullanmaktir ki o da &I 
kelimesi oldugu iqin '91 denir. 

1bnuYl-Hiicib risiilenin sonunda "agr" kelimesi ile ilgili olarak aqlkladig~ 
geklin d~gmda biri ayet digeri bir hadiste geqen iki kullanim hakklnda 

- sorulmas~ muhtemel iki s0ruq.u cevaplamaktad~r. 
Bunlardan biri " 3 & i, $=% Itutamad~g~ giinler sayismca bqka 

giinlerde (oruq tutary3' ayetidir. ibnu'l-Hiicib burada geqen $1 kelimesinin 
miiennes olan ~~.-jif nm qogulu oldugu, halbuki ?t! kelimesinin miizekker bir 
kelime olan ;% kelimesinin qogulu oldugu, dolayis~yla bu ikisinin bir arada 
nas~l kullanild~g~ geklinde bir itirazm yap~labileceginden hareketle bu 
konuya agrM~k getirmektedir. Ona gore buradaki &\ kelimesi, ak~lslz 
miizekker olan ;% kelimesinin gogulu olup miiennes konumuna indiigenrnig, 
kendisinden soma gelen kelime de buna uydurularak $i d e ~ n i g t i r . ~ ~  ibnu'l- 
Hacib bunun yaygln bir kural oldugunu soylemektedir. ~i inki i  Arapqa'da 
ak~lsiz miizekkerin miiennes gibi nitelenmesi ve ona miiennes zamir 
dijndtlrkhesi caizdir. " '$31 : giinlef' , ">$,I ;mi : diger 
kadmlar", " 'SyI J@I : diger geceler" ifadeleri de bunun gibidir. 

9 . 6  
Digeri ise ifk hadisesiyle ilgili olarak rivayet edilen 2 d . 3 ~  GJl >\ gsi3 

e d l  / 0 zaman bizim halimiz/durumumuz ilk Araplann hacet gidermek iqin 
qolde dlganya qlkmalarina b e n ~ i ~ o r d u " ~ ~ .  hadisidir. Hadiste geqen 39% 
kelimesi ~ ~ $ 1  keli~nesinin s~fatr olarak mecrurdur. Ancak Ibnu'l-Hiicib 
hadisin 3 soziine s~fat olarak 39% ~ ~ $ 1  >I [j>I.j geklinde merfti olan 
rivayetinin daha doiju oldugu gdriigiindedil-35. Jskl kelimesi ~ ~ $ 1  
kelimesinin sifatr olarak mecrur saylldimda ise " &$I kelimesinin, altlnda 
her biri Arap ve cemaat elm cemileri toplayan ve miifiedi miiennes olan bir 
qogul isim olmasi, buna gore udl kelimesinin sifat~nin tekili 3.9b1 geklinde 
takdir edilebilecegi, qiinkii ~ ~ $ 1  veya LWl kelimesine miiennes sifat 
getirilebilecegi; dolay~s~yla da 5991 b-$1 denebilecegi geklinde qok uzak 
yorumlara gidilmesi gerekmektedir ki ibnu'l-Hacib'e gore de bu yorum 
zorlama bir yorumdur. Igte bu nedenle 321 geklindeki rivayet daha domdur. 
Nitekirn Kastall&G de eserinde Ibnu'l-~acib'in goriigiiniine yer vennekte ve 
onun 3991 ~eklindeki okuyugu benimsedigini beyan etmektedir. 

' es-Suyitti, CelPluddin Abdurrahmin, Buijletu ' I-  Vu 'iitji Tabokriti 'I-LuMiyyin ve 'n- 
Nuhrit, ngr. M. Ebu'Wadl ibraim, Misir, 138411965, 11, 134; 1bn Kesir, Ebu'l-Fid& 
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İsmail b. Ömer, el-Biddye ve'n-Nihdye, Beyrut, 1407/1987, XIII, 186-188; 
Taşköprüzade, Ahmet b. Mustafa, Miftahu 's-Seade ve Misbfıhu 's-Siyade fi 
Mevzıi'ati'l-Uliim, nşr. Kamil Kamil Bekri ve Abdu'l-Vehhab Ebu'n-Nür, Kahire, 
1968, I, 138; Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetu '1-Arifin, nşr. Mahmut K. İnal, İstanbul, 
1951, I, 654; İbni Hallikan, Şemsuddin Ebu'l-Abbas, Vefeyatu'l-Ayan, nşr. İhsan 
Abbas, Beyrut, tsz. III, 248; İbnu'l-Imiid el-Hanbeli, Şezeriitü 'z-Zeheb, fi Ahbiiri Men 
Zeheb, Kahire, 1351 V, 234; Brockellman, C., GAL, Leiden, 1943-49, I, 303-306, Il, 
697; Dairetu '1-Mearif el-İslamiyye, I, 126; İbn Tağriberdi, Cemaleddin Yusuf, en­
Nücilmu 'z-Zahire fi Müluki Mısr ve '1-Kahire, Kahire, 1355/1936, VI, 360; 
2 Devin, Mucemu 'l-Buldan'da belirtildiğine göre Azerbeycan hudutlannın doğusunda 
Tiflis yakınlarında bulunan Eran'a bağlı bir belde idi. Mucemu'l-Buldan, IV, 112 
3 Hanbeli, Şezeriitü 'z-zeheb, V, 234 
4 Hiiciplik: Kelime anlamı olarak "örtmek, gizlemek, mani olmak, bir kimsenin bir 
yere girmesini engellemek" anlamlarına gelen hacb mastanndan türemiş bir kelime 
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zamanlarda girmelerine engel olan, belirlenen zaman içinde kapıyı açık veya kapalı 
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İslamiyye, Dımeşk, 1998, s. 69; Taneri Aydın, Hacib md., DİA, İst. 1996, XIV, 508. 
5 Hanbeli, Şezeriitu 'z-Zeheb, V, 234 ·· ·· · 
6 İbnu'l-Hiicib, el-Emali en-Nahviyye, thk. Adnan Salih Mustafa, Diiru's-Seade, Katar, 
1406/1986, s. 8 
7 İbn Kesir, el-Bidiiye ve 'n-Nihiiye, XIII, 176 
8 İbni Hallikan, Vefeyiitü 'l-A 'yan, III, 284 
9 İbni Hallikan, Vefeyatu 'l-A 'yan , III, 284 
10 İbnu'l-Hiicib, el-Emali'n- Nahviyye, s. 8 
11 Hulüsi Kılıç, İbnu '1-Hacib mad., DİA, XXI, s.55-58; İbn Kesir, el-Bidiiye ve 'n­
Nihiiye, XIII, 134; Süyüti, Buğyetu '1-Vuat, II, 134; el-Kiifiye fi 'n-Nahv, nşr. Tarık 
Necm Abdullah, Nilşirin Önsözü, s. 15-16 
12 İbni Hallikan, Vefeyatu 'l-A 'yan, III, 284 
13 İbni Hallikan, a.g.e., III, 284 
14 İbnu'l-Hiicib, el-Emali en-En-Nahviyye, s. ll 
15 Kenan Demirayak, Sadi Çöğenli, Arap Edebiyatmda Kaynaklar, Erzurum, 2000, s. 
182; Muharrem Çelebi, Muhtasar Nahiv Kitaplarına Bir Balaş, D.E.Ü.İ.F.D., Sayı: 5, 
İzmir, 1989, s. 1-31; Hulüsi Kılıç, İbnu'l-Hacib mad., XXI, 55; İbrahim Yılmaz, 
İbn u 'l-Hacib, Hayatı, Eserleri ve Kafiye adlı eserinin incelenmesi, A. Ü.İ.F.D., Sayı: 
13, Erzurum, 1997 s. 487·490 
ı 6 Brockellman, GAL, Suppl., I, 537; a mlf., Tarlhu'l-Edebi '1- 'Arabl, V, 334; İbnu'l­
Hiicib, el-Kafiyefi'n-Nahv, neşredenin önsözü, s. 21. 
17 İbnu'l-Hiicib, el-Emali en-En-Nahviyye, s. 329-334, Risalefi Lev, s. 321-327 
18 Dursun Hazer, Osmanlı Medreselerinde Arapça Öğretimi ve Okutulan Ders 
Kitapları, G.Ü.Ç.İ.F.D., 200211, s. 288; Ömer Özyılmaz, Osmanlı Medreselerinin 
Ders Programları, Kültür Bakanlığı Yayınları, 2002, Ankara, s. 108-112 
19 Daha fazla bilgi için bak. Brockellman, GAL, Suppl., I, 535-537; Dursun Hazer, 
a.g.m., s. 288; 
20 Çarperdi şerhi Hasan Ahmed b. Osman tarafından tahkik edilerek 1995 yılında 
Beyrut ve Mekke'de neşredilmiştir. Bu neşrin beraberinde en-Neysiibfıri'nin el-Vafiye 
fi Nazmi'ş-Şafiye adlı eseri de vardır. Bak. Kenan Demirayak-Sadi Çöğenli, Arap 
Edebiyatmda Kaynaklar, Erzurum, 2000, s. 182 
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2 ı Katip Çelebi, Keşfiı 'z-Zunün, ll, 1 020; İbnu'l-Hacib, e/-Kdfiye fi 'n-Nalıv, 
Neşredenin önsözü, s. 22. 
22 Bu eserler hakkında daha fazla bilgi için bak. İbnu'I-Hiicib, e/-Emd/i en-Nalıviyye, 
s. 12; Huliisi Kılıç, İbnu '1-Hdcib mad., XXI, 55-58; İbrahim Yılmaz, a.g.m., 
A.Ü.İ.F.D. Sayı, 13, Erzurum, 1997 s. 476-482; 
23 Buradaki denemeyiş :.l}ı_,)ıı kelimesinin lafzan müzekker çoğul, ~ı kelimesinin 
ise müennes çoğul oluşu sebebiyledir. Türkçe'de ise bu noktada kelimenin 
müzekkerlik-müenneslik ayırımı yoktur.Diğer kelime olan Y,..! kelimesi ise "diğer" 
anlamındaki :;:.ı kelimesinin müennesi olan tS:J..! nın çoğuludur. Bu kelime "iki 
şeyden biri veya diğeri" anlamında olduğu için on rakamıyla kullanı lmaz. 
24 Yani "diğer on" şeklinde olurdu. 
25 Bakara, 2/184 
26 Soner Gündüzöz, Kur'an'da Yerleşik Gramer Kurallarına Aykırı Dil Yapıları ve 
Kur 'tinın Lehçe Haritası Üzerine Bir İnceleme, Nüslıa, Şarkiyat Araştırmaları 
Dergisi, Yıl, II, Sayı, 6, s.77-94 
27 (Hadis Buhari'de İbnu'l-Hacib'in söylediği lafızla gelmiştir. Bak. Bulıari, Şelıadat, 
15; Ayrıca bak. Müslim, Tevbe, 56; Ahmed b. Hanbel, 61195-198) 
28 İbnu'I-Esir de J}ll şeklindeki okuyuşun daha doğru olduğunu söyler. Bak. İbnu'I­
Esir, en-Nilıaye fi Garibi '/-Hadis, thk., Tahir Ahmet ez-Ziivi- Mahmut Muhammet et­
Tanahl, el-Mektebetu'l-İimiyye, Beyrut, I, 80; Kastallani ise Nevevi'den ri vayetle her 
iki okuyuşun da doğru olduğunu söyledikten sonra İbnu'l-Hiicib'in konuyla ilgili 
görüşüne yer vermekte ve onun tercihinin yukarıda da açıkladığımız sebeplerden 
dolayı :;.i kelimesine sıfat olarak ;j_,)ıı şeklindeki okuyuş olduğunu söylemektedir. 
Bak. Kastallani Ebu '1-Abbas Şihiibuddin Ahmet, İrşddu's-Sdri li Şer lı i Salıilıi'/­
Bulıdri, Birinci Baskı, Diiru'I-Fikr, 1990 VI, 121. 
29 ~~ kelimesinin çoğulu ~ı}ıı şeklinde de gelir: Nitekim İbnu'l-Hacib makalenin 
sonunda ~ı ve r.;;:..ı kelimelerinin her ikisinin de çoğullarının ~ı_,yı şeklinde 
geldiğini; ancak bunların kök ve vezinlerinin farklı olduğunu açıklamaktadır. 
30 Parantez içindeki çoğullar tarafımızdan eklenmiştir. 
313 ı Bilindiği gibi Arapça' da 3-I O arası sayıların ma' du du müzekker ise sayı müennes, 
müennes olursa sayı müzekker olur. Dolayısıyla ~ kelimesinin ma'dudunun 
müennes olması şarttır. Ma'dud isimler, öncesindeki sayıya sıfat gibi bitiştİklerinde 
veya bu sayılara sıfat getirildiğinde yine aynı kural geçerlidir. Örneğin wl.l; ~ veya 
~ı ..::.ıl.l;lı gibi . Her ikisi de "on kız" demektir. 
32 Bakara, 2/ı 84 
33 _;:..ı kelimesi :;:.ı kelimesinin müennesi olan ·tS:;..ı 'nın çoğuludur. :;:.ı 'ın çoğulu ise 
~1_,1 'dir. Şayet yukarıda açıklanan şekil geçerli olmasaydı .J?.I~i i'~i veya tS:J..I ~i 
denmesi gerekirdi. 
34 (Hadis Buhiiri'de J}:lı lafzıyla gelmiştir. Bak. Bulıari, Şelıdddt, ı5; Ayrıca bak. 
Müslim, Tevbe, 56; Ahmed b. Hanbel, 6/195- ı 98) 
35 İbnu'l-Esir de ;j_,)ıı şeklindeki okuyuşun daha doğru olduğunu söyler. Bak. İbnu'l­
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Tanahi, el-Mektebetu'I-İlmiyye, Beyrut, 1/80; Kastallani ise Nevevi'den rivayetle her 
iki okuyuşun da doğru olduğunu söyledikten sonra İbnu'l-Hiicib'in konuyla ilgili 
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Bzıhtiri, Birinci Baskı, Diiru'l-Fikr, ı 990 VI, 121. 
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